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KARTA KURSU (realizowanego w module specjalności)

Komunikacja kulturowa (język hiszpański i polski)
		
(nazwa specjalności)



	Nazwa
	Przekład artystyczny II

	Nazwa w j. ang.
	Artistic Translation II



	Koordynator
	dr Tomasz Pindel
	Zespół dydaktyczny

	
	
	dr Tomasz Pindel

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	2
	


								


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest dalsze rozwijanie umiejętności w zakresie tłumaczenia różnych tekstów artystycznych, a także doskonalenie kompetencji w zakresie analizy i pracy nad różnymi formami sztuki słowa. Uczestnicy pracują nad wybranymi tekstami i omawiają trudności oraz efekty.




Warunki wstępne
	Wiedza
	Ogólna wiedza o teorii i praktyce przekładu

	Umiejętności
	Odpowiedni poziom języka hiszpańskiego 

	Kursy
	Zaliczenie obowiązkowych zajęć specjalizacji z wcześniejszych semestrów




Efekty uczenia się 

	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 Ma poszerzoną wiedzę na temat funkcjonowania rynku wydawniczego i tłumaczeniowego w Polsce
W02 Posiada pogłębioną wiedzę z zakresu teorii przekładu, rozumie główne metody analizy i interpretacji tekstów literackich przynależnych różnym gatunkom.
	W01


W03
K1_W04







	
Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01 Posiada pogłębione umiejętności w zakresie przekładu literackiego, obejmujące praktykę przekładu oraz formułowanie i analizę problemów badawczych w zakresie przekładoznawstwa, kultury i historii krajów obszaru językowego
U02 Potrafi tworzyć teksty o różnym przeznaczeniu, a w szczególności redagować teksty na podstawie informacji, tłumaczeń własnych lub cudzych, edytować teksty i przygotowywać je do publikacji.
	K1_U01
U02



U06





	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 Ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza
K02 Potrafi współdziałać z innymi profesjonalistami związanymi z rynkiem wydawniczym


	K1_K02

K03








	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	




Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w grupie polegająca na wspólnej lekturze i analizie tekstów, dyskusja nad możliwymi rozwiązaniami. Praca indywidualna oraz wspólna refleksja nad rezultatami pracy i ocena jej efektów. Referowanie swojego stanowiska grupie.




Formy sprawdzania efektów uczenia się

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	x
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	x
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	x
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	

	K02

	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	x
	
	
	





	Kryteria oceny
	Aktywne uczestnictwo w zajęciach, realizacja założonego planu zajęć, samodzielne wykonanie tłumaczenia wybranego tekstu.




	Uwagi
	-




Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Przekłady różnego rodzaju tekstów kultury: materiałów promujących wydarzenia artystyczne, haseł, tytułów, recenzji, tekstów łączących obraz i tekst (żarty rysunkowe, komiksy) oraz materiałów audiowizualnych.




Wykaz literatury podstawowej

	Piotr de Bończa Bukowski; Magda Heydel (red.), Polska myśl przekładoznawcza. Antologia, Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków 2013
Piotr Bukowski; Magda Heydel (red.), Współczesne teorie przekładu. Antologia, Znak, Kraków 2009
Małgorzata Łukasiewicz, Pięć razy o przekładzie, Karakter, Kraków-Gdańsk 2017
Zofia Zaleska, Przejęzyczenie. Rozmowy o przekładzie, Wydawnictwo Czarne, Wołowiec 2015




Wykaz literatury uzupełniającej

	Wybrane teksty kultury.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
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